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Sunuş

H alk arasında Hâ-Mîm'ler adıyla meşhur olup özel bir yeri bulunan 
yedi sûrenin beşincisi Duhân Sûresi'dir. Müellifin bütün birikiminin 

ortaya çıktığı bu tefsirin, tefsirler arasında istisna bir yere sahip olma özelli-
ğiyle Türk İlim Dünyasına büyük katkısı olacağı düşünülerek ve mümkün ol-
duğu ölçüde yeterli altyapıya sahip olmayanların da istifade edebilmesini 
sağlayacak şekilde tercümesini yapmaya çalıştık. Tabii ki Arapça'nın olanca 
zenginliğiyle belâğat sanatlarının en güzel örneklerinin verildiği, üstelik be-
şer değil Allâh kelâmı olan Kur’ân sûrelerinin O'nun muradına uygun olarak 
açıklanması başlı başına bir mesele iken, bunun bir de Türkçe ifade edilmesi 
oldukça zordur. Aslında ders kitabı olarak okutulabilecek seviyede hazırlan-
mış olan bu tefsirlerin bu ihtiyaca da cevap vereceği düşüncesiyle kitapta bazı 
düzenlemeler yaptık.

Kitabın başına Duhân sûresi Arapça ve Türkçe meali olarak tam metin 
şeklinde konduğu gibi, kitabın içinde de her sayfanın üstüne, incelenen âyetin 
Arapça metni yazılmıştır. Meâl, Hasan Basri Çantay'a âittir. Bu Meâl'in tercih 
edilmesi, mevcutlar içinde belâğî sanatlara en çok dikkat edeni olması ha-
sebiyledir. Ancak kitapta aynı âyet veya âyette geçen ibareler çok fazla tekrar 
edildiği için her birinin yanına Türkçe meâli konmamıştır. Mana ancak Arapça 
ibareyle açıklığa kavuştuğu için buralarda Arapça ibare koyma zorunluluğu 
vardı. Ancak daha önce veya sonra geçen ya da başka bir sûreye ait bir âyet 
varsa mealleriyle birlikte konmuştur.

Bu kitap içerisinde kelime veya harflerin kullanımıyla ilgili Arab şiirin-
den verilen örnekler –Türk okuyucusuna pek birşey ifade etmeyeceği dü-
şüncesiyle– çıkarılmıştır. Zira kitapta geçen bu beyitler, öncesindeki veya 
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sonrasındaki beyitler bilinmedikçe anlaşılmayacak, kitapta anlatılan konuya 
da bir katkı sağlamayacaktır. Yine de bunlar meraklısı için kitabın sonunda 
bir fihrist olarak konmuştur.

Bazı yerlerde ilmî bir tarzda ve kısaca ifade edilen konulara açıklık getir-
mek üzere –“çeviren notu” olarak– birtakım izahlar yapılmıştır.

Bu serideki kitablarda cehennem'i ifade eden nâr, cahîm ve benzeri ke-
limeler cehennem diye çevrilmeyip aralarındaki farkın buharlaşmaması için 
olduğu gibi bırakılmıştır.

Kitabın sonuna beyit fihristi yanında bir de konu fihristi konmuştur. Bu-
nun güzel olacağı ve belâğat derslerine katkısı olacağını düşünülmüştür.

Bu çalışmanın yazıya geçirilmesinde büyük emeği olan sevgili arkada-
şım Şükran Kaya ve Ayşe Dolmacı'ya, zorlandığım her bölümde yanımda olan 
Rana Hamsi Hocam’a, desteklerini benden esirgemeyen aile efradıma ve di-
ğer çalışmalarım gibi bunun da basımını üstlenen İşaret Yayınevi'ne sonsuz 
şükranlarımı sunarım. Bu çalışma –inşâallâh– onların da amel defterlerinde 
yerini alacaktır.

Tercümeyi yaparken hem mana hem ifade açısından en güzelini yapmaya 
çalıştıysak da, âciz bir kul olmak hasebiyle hatalarımız olmuştur. Bunların ba-
riz olmamasını umuyor, bu çalışmanın sadaka-ı câriye kabîlinden günahla-
rımıza kefâret olmasını Rabbimizden niyâz ediyor, Türk halkına ve talebelere 
faydalı olması duasını yapıyoruz.

Fatma Serap Karamollaoğlu 
İstanbul, 2018

Muhammed Muhammed Ebû Mûsâ

1937 yılında Mısır'da doğdu. Kur’ân hâfızı olup Ezher'e girdi. Arab Dili 
Bölümü'nden 1963 yılında mezun oldu.

1967: Ezher Üniversitesi Arab Dili Bölümü takdîrle yüksek lisans.

1971: Doktora, en yüksek dereceyle.

1976: Danışman [müşârik] Dr.

1981: Profesör.

1973-1977: Libya Bingazi Üniversitesi. Burada iki kitab yazdı. Delâlâtu't-
Terâkib ve Tasvîru'l-Beyânî.

1977: Ezher'e dönüş.

1977: İslâmî Ümmü Durman Üniversitesi, 3 ay.

1981-1985: Ümmü'l-Kurâ Üniversitesi-Mekke.

1985: Ezher Üniversitesi Belâğat Bölümü başkanlığı.

1987: Ezher Üniversitesi Belâğat Bölümü Hoca Yetiştirme dâimî üyesi.

1994-...: Ümmü'l-Kurâ Üniversitesi-Mekke.

Bağlı Olduğu Kurumlar ve Üyelikler

•  Ezher ve Ummu'l-Kurâ Üniversiteleri Yüksek Lisans ve Doktora Çalış-
maları Danışmanı.

•  Ayrıca Ezher ve Ummu'l-Kurâ Üniversiteleri Yüksek Lisans ve Doktora 
Çalışmaları Denetçisi, bunun yanında Medînetu'l-Münevvere İslâm 
Üniversitesi, İmam Muhammed b. Suud Üniversitesi, Umûmî olarak 
kızların ta‘lîm reisliği, Bahreyn'de Bahreyn Üniversitesi, Ürdün'de Yer-
mük Üniversitesi.



Duhân Sûresi Belâğî Tefsîri

10 11

Duhân Sûresi Belâğî Tefsîri

Kitap ve Araştırmaları

•  Hasâisu't-Terâkîb (6. baskı, Mektebe Vehbe, Kâhire 1996)

•  Delâlâtu't-Terâkîb (4. baskı, Mektebe Vehbe, Kâhire 2008)

•  Tasvîru'l-Beyânî, Beyân Meseleleri Üzerinde İncelemeler (5. baskı, Mek-
tebe Vehbe, Kâhire 1997)

•  Âl-i Hâmîm, Ğâfir-Fussilet, Beyânın Sırları Üzerinde Çalışmalar (Mek-
tebe Vehbe, Kâhire 2009)

•  Âl-i Hâmîm, Şûrâ-Zuhruf-Dûhân, Beyânın Sırları Üzerinde Çalışmalar 
(Mektebe Vehbe, Kâhire 2010)

•  Âl-i Hâmîm, Câsiye-Ahkâf, Beyânın Sırları Üzerinde Çalışmalar (Mek-
tebe Vehbe, Kâhire 2011)

•  Âl-i Hâmîm, Zümer-Muhammed ve Âl-i Hâ-Mîm İle Alâkaları, Beyânın 
Sırları Üzerinde Çalışmalar (Mektebe Vehbe, Kâhire 2012)

•  Kur’ânî Ta‘birlerin Esrârı, Ahzâb Sûresi Üzerinde Çalışmalar (2. baskı, 
Mektebe Vehbe, Kâhire 1996)

•  Zemahşerî Tefsîri'ndeki Kur’ânî Belâğat ve Belâğat Üzerindeki Etkileri 
(2. baskı, Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  Kadîm Edebiyât Okumaları (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  Belâğat ve Şiir Üzerinde Çalışmalar (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  İ‘câzü'l-Beyânî, İlim Ehlinin Mirâsı Üzerinde Belâğî Etüdler (3. baskı, 
Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  el-Kavsü'l-Uzerâ ve Kırâ‘atu't-Turâs (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  Abdu'l-Kâhir Cürcânî'nin Kitabına Giriş (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  Belâğat Dersi Usûlü'nde Kaynaklar (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  Sahîh-i Buhârî Hadisleri'nin Şerhi (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

•  Câhiliye Şiiri (Mektebe Vehbe, Kâhire 2007)

•  Takrîb Minhâcu'l-Buleğâ, İhzâmu'l-Kartâcanî (Mektebe Vehbe, Kâhire ?)

Mukaddඈme

وéْĺَ ħَّْĤ īĨََכĩَÖِ ħُא أõَĬلَ اÉĘَ ُųّوĤَُْئِכَ ħُİُ اčĤَّאĳĩُĤِنَ ﴿٤٥﴾
[Kim, Allah'ın indirdiği (ahkâm) ile hükmetmezse onlar zalimlerin ta ken-

dileridir]. (Mâide/45)

ĳĕُ×ْĺَ Ùِنَ وīْĨََ أīَĨِ īُùَèَْ اèُ ِųّכĩًْא ĳْĝَِّĤمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ ﴿٥٠﴾ َّĻĥِİِאåَĤْا ħَْכéُĘََأ
[Onlar hâlâ cahiliyye (devri)nin hükmünü mü arıyorlar? Şübhesiz yakîn edi-

necek bir kavm için hükmü Allah'tan daha güzel olan kimdir?] (Mâide/50)

Peygamber Efendimiz, “Ümmetimin bir zalime, ‘Ey zalim’ demekten 
korktuğunu gördüğün zaman anla ki o ümmetin sonu gelmiştir” buyurmuş-
tur. Yani, artık o millet helak olmuş, insanların vedalaştığı bir şeye dönüşmüş 
demektir. Bu hadis, ümmetin bekası için evlatlarının hak kelimesi ile yüzleş-
meye kadir olması gerektiğini ifade eder. Eğer zalime engel olmaz, hakkı söy-
lemekten aciz olurlarsa, zalimlerle birlikte hepsi helak olur.

İbnu'l-Kayyım da şöyle demiştir: “Allah Teâlâ peygamberlerini ve kitap-
larını insanları adaletle yönetmesi için göndermiştir, ki sema ve arz da adalet 
üzere kuruludur. Adalet emareleri ortada olur ve herhangi bir şekilde geçerli 
olursa orada Allah'ın ve dininin şeriatı vardır.”

Bu sözler, Allah'ın indirdiği hükmün özetidir. Bu iş muhaliflerin ve 
İslâm'dan korkanların tasvir ya da tasavvur ettiği gibi değildir. Onların da tek 
istediği adalettir. Müslüman olsun ya da olmasın bütün vatandaşların iste-
diği tek şey adalettir.
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Ezher şeyhlerinden Muhammed el-Hadar Hüseyin şöyle demiştir: “Din ile 
siyasetin arasını ayırmak isteyen kişi, İslâm'dan başka bir din istiyor demektir. 
Din ile siyasetin arasını ayırmak, dinin hakikatlerinin çoğunu yok etmek de-
mektir. Müslümanlar, dinlerini terketmedikçe böyle bir şeyi tercih etmezler.”

Dr. Ahmet Kemal Ebu'l-Mecd ise şöyle söylemiştir: “Dini devletten ayır-
manın manası, dinin toplumsal nizam üzerindeki rolünü devre dışı bırakmak-
tır, ki hiçbir müslüman bunu kabul edemez.”

Resulullah (s.a) şöyle buyurmuştur: “En faziletli cihad, zalim sultanın ya-
nında hakkı söylemektir.”

Bir müslümanın Allah ile, laiklikten uzak olarak Peygamberi'ne indirdiği 
din üzere yaşaması için hatırlatılması gerekli olan sözler bu kadardır.

Muhammed Muhammed Ebû Mûsâ

Rahmân, Rahîm 
Allah'ın Adıyla

(1) Hâ, Mîm. (2) (Helâl ile 
haramı ve sâir hükümleri) 
açıkça bildiren (bu) kitaba 
yemîn ederim ki, (3) hakikat, 
Biz onu mübarek bir gecede 
indirdik. Gerçek, Biz uyarı-
cılarız. (4) (O, bir gecedir 
ki) her hikmetli iş, indimiz-
den bir iş onda tefrik edilir. 
(5-6-7) Çünkü Biz gönde-
renleriz [risâletle gönder-
mek Bizim şânımızdandır], 
Rabbinden bir rahmet ola-
rak; –muhakkak ki O, hak-
kıyla işitenin, (her şeyi) 
kemâliyle bilenin ta ken-
disidir– göklerin, yerin ve 
ikisi arasındakilerin rabbin-
den. Eğer yakîn edinecek-
ler iseniz. (8) O'ndan başka 
bir ilah yoktur. Hem diril-
tir, hem öldürür, sizin de 
rabbiniz, evvelki ataları-
nızın da rabbidir. (9) Fa-
kat onlar şekk içinde oy-
nayıp oyalanırlar. (10) O 
halde semanın apâşikâr 
bir duman getireceği günü 
gözetle. (11) (Öyle bir du-
man ki bütün) insanları 
saracaktır. Bu, pek yaman 
bir azap. (12) Rabbimiz! Bizden azabı aç [kaldır]. Biz kesinlikle mü’minleriz. (13) Onlar 
için düşünüp ibret almak nerede? Kendilerine apaçık bir rasûl geldiği de (14) ondan yüz 
çevirdiler. (Ona kimi) “Bir öğretilmiş”, (kimi) “Bir mecnun” dediler. (15) Biz bu (duman) 
azabı(nı) biraz açıp kaldıracağız. (Fakat) siz, şüphe yok ki, tekrar dönücülersiniz. (16) Çok 
büyük bir şiddet ve satvetle (kendilerini) çarpacağımız gün muhakkak ki Biz (onlardan) 
intikam alıcılarız. (17) Muhakkak ki Biz onlardan önce Fir‘avn kavmini imtihan ettik. On-
lara da kerîm bir rasûl gelmişti, (18) “Bana Allah'ın kullarını teslîm edin. Çünkü ben size 
(gönderilmiş) emîn bir peygamberim” diye.

DUHÂN SÛRESİ

﷽
 Ùٍَאرَכ×َĨُ ÙٍĥَĻْĤَ ĹĘ۪ ُאهĭَĤْõَĬََّْאٓ اĬِ(2)۞ة۩ب ا ۙīِĻ×۪ĩُĤْאبِ اÝَِכĤْ(1)۞ة۩ب وَا ۜħٓèٰ
اóًĨَْا  (4)۞ة۩ب   ۜħٍĻ۪כèَ  óٍĨَْا  ُّģُכ óَęُْĺقُ  ıَĻĘ۪א  (3)۞ة۩ب   īَĺ۪رñِĭْĨُ اĬَِّאכĭَُّא 
 ĳَİُ  įَُّĬِا כَۜ  ِّÖَر  īْĨِ  Ùًĩَèَْر (5)۞ة۩ب   ۚīَĻĥ۪øِóْĨُ כĭَُّא  اĬَِّא  ĬَïِĭْđِĭْĨِאۜ 
ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وĨََא ĩَıُĭَĻْÖَאۢ  َّùĤ(6)۞ة۩ب رَبِّ ا ۙħُĻĥ۪đَĤْאđُĻĩ۪ َّùĤا
 ħُُّْכÖَر ۜÛُĻĩُ۪ĺَو Ĺ۪éُْĺ ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا ٓźَ (7)۞ة۩ب īَĻĭ۪ĜِĳĩُĩْÝُĭُْاِنْ כ
(9)۞ة۩ب  ĳ×ُđَĥْĺَنَ  üَכٍّ   ĹĘ۪  ħْİُ  ģْÖَ (8)۞ة۩ب   īَĻĤ۪ اÖَٰאٓئِכĩُُאźْوََّ وَرَبُّ 
אءُ ìَïُÖِאنٍ īٍĻ×۪Ĩُۙ (10)۞ة۩ب ĵýَĕْĺَ اĭĤَّאسَۜ  ٓĩَ َّùĤאĻÜِÉْÜَ َمĳْĺَ ÕْĝِÜَْאرĘَ
ñَİٰا ñَĐَابٌ اħٌĻĤَ۪ (11)۞ة۩ب رĭََّÖَא اכĭĐَ ėْýَِّْא اñَđَĤْابَ اĬَِّא ĳُĭĨِËْĨُنَ 
 َّħُà (13)۞ة۩ب   ۙīٌĻ×۪Ĩُ رĳøَُلٌ   ħْİَُאء ٓäَ  ïْĜََو כóْٰى  ِñّĤאĩُıُĤَ  ĵّٰĬَا (12)۞ة۩ب 
ĳَّْĤĳَÜَا įُĭْĐَ وĜََאĳُĤاĳُĭåْĨَ ħٌَّĥđَĨُنٌۢ (14)۞ة۩ب اĬَِّא כَאĳęُüِا اñَđَĤْابِ 
אئïُِونَۢ (15)۞ة۩ب ĳْĺَمَ ûُĉِ×ْĬَ اÙَýَĉْ×َĤْ اĤْכُْ×óٰىۚ اĬَِّא  ٓĐَ ħَُّْכĬِا ŻًĻĥ۪Ĝَ
אءħْİَُ رĳøَُلٌ  ٓäََنَ وĳْĐَóْĘِ َمĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ َّאĭÝَĘَ ïْĝَĤََنَ (16)۞ة۩ب وĳĩُĝِÝَĭْĨُ
ۜ اĤَ Ĺّ۪Ĭِכħُْ رĳøَُلٌ اīٌĻĨَ۪ۙ (18)۞ة۩ب ِ ّٰųאدَ ا×َđِ َّĻĤَِوٓا ا כħٌĺóَ۪ۙ (17)۞ة۩ب اَنْ اَدُّ
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Bu sûre Zuhrûf sûresi'nin devamı sayılır, bu çok açık bir şekilde görül-
mektedir. İki sûre arasındaki yakınlık konusunda göze çarpan ilk şey her ikisi-

nin de īِĻ×ِĩُĤْאبِ اÝَِכĤْ١﴾ وَا﴿ ħè [Hâ, Mîm. (Helâl ile haramı ve sair hükümleri) 
açıkça bildiren (bu) kitaba yemin ederim ki] şeklinde başlamasıdır. Âl-i Hâ-
Mîm sûreleri içinde bu iki sûreden başka böyle başlayan bir sûre yoktur. Bu 
iki sûrenin manalarının ve binalarının dikkatli bir şekilde tahlilinden sonra bu 
sûrelerin böyle başlamalarının, her iki sûrenin de muhteviyatına işaret ettiği 
kesin bir şekilde anlaşılır. Benzer şekilde Câsiye ve Ahkâf sûreleri de birbiriyle 

aynı, yani ħِĻِכéَĤْا õِĺõِđَĤْا įِـ َّĥĤا īَĨِ ِאبÝَِכĤْا ģُĺõِĭÜَ ﴾١﴿ ħè [Hâ, Mîm. (Bu) kitabın in-
dirilmesi mutlak gâlib, yegane hüküm ve hikmet sahibi Allah'tandır] sözleriyle 
başlamıştır. Sûrelerin tahlilinden sonra başka şeyler de açıklığa kavuşacaktır. 
Câsiye ve Ahkâf tek bir kelime değişikliği ile Ğâfir sûresi'nin başına benzer, ki 

Ğâfir sûresi, ħِĻĥِđَĤْا õِĺõِđَĤْا įِـ َّĥĤا īَĨِ ِאبÝَِכĤْا ģُĺõِĭÜَ ﴾١﴿ ħè [Hâ, Mîm. (Bu) kitabın 
indirilmesi; o mutlak gâlib, o (her şeyi) hakkıyla bilen Allah'dandır] şeklinde 

başlamıştır. Görüldüğü gibi bu sûrelerdeki ħĻِכéَĤْا isminin yerine orada ħĻĥِđَĤْا 
kelimesi gelmiştir ve bunun arkasında da araştırılması gereken bir sır vardır. 
Geriye Fussilet ve Şûrâ sûreleri kalmıştır, ki bunlar diğer Âl-i Hâ-Mîm’den 
farklıdır, her biri de diğerinden farklı bir şekilde başlamıştır. Fussilet sûresi 

nisbeten Ğâfir, Câsiye ve Ahkâf'a benzer: ħِĻèِ َّóĤا  īِٰـĩَèْ َّóĤا  īَ ّĨِ  ģٌĺõِĭÜَ  ﴾١﴿  ħè 
[Hâ, Mîm. (Bu,) Rahmân, Rahîm tarafından indirilmiş bir kitaptır]. Her ne 

kadar Fussilet'teki âyet biraz kısa olsa, izafet olmasa ve ħĻِכéَĤْا  õِĺõِđَĤْا veya 
ħِĻĥِđَĤْا õِĺõِđَĤْا yerine ħِĻèِ َّóĤا īِٰـĩَèْ َّóĤا gelmiş olsa da, ģٌĺõِĭÜَ kelimesi hepsinde ortaktır.
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Demek istiyorum ki, bunların arkasında bir sır vardır ve bu sır bizim için hâlâ 
kapalıdır. Burada sadece buna dikkat çekiyor ve bu konuda mazur olabilmek 
adına anlamak için bütün gücümüzü harcıyoruz. Kişi ihlaslı ve sadık olarak 
bütün gücünü harcadığı müddetçe hesaba çekilmez. Bu sır, Allah'ın elinde 
ve ilmindedir.

Duhân ve Zuhrûf sûrelerinin başındaki bu benzerlikten sonra çok önemli 
başka bir benzerlik daha vardır. O da Zuhrûf sûresi'nin, aslı levh-i mahfuz'da 

olan Aziz Kitab'ın beyanı ile başlamasıdır: ﴾٤﴿ ħٌĻِכèَ ٌّĹĥِđَĤَ אĭَĺْïَĤَ ِאبÝَِכĤْأمُِّ ا ĹĘِ įَُّĬِوَإ 
[Şüphesiz o (Kur’ân), nezdimizdeki ana kitapta (sabit), çok yüce, çok kıymetli 
(bir kitap)dır] (Zuhrûf/4). Burada geçen ümmü'l-kitab, orada açıkladığımız 
gibi “levh-i mahfuz” veya “Allah'ın ilmi”dir. Kur’ân'ın aslı bu levh-i meknûn'dur 

óُونَ ﴿٧٩﴾ َّıĉَĩُĤْا َّźِإ įُ ُّùĩَĺَ َّź [Ona tam bir surette temizlenmiş olanlardan baş-
kası el süremez] (Vâkı‘a/79) ve bu kitap, aliyy ve hakîmdir. Duhân sûresi'nde 
kelâm, bundan sonra içinde indirildiği mübarek geceye geçmiştir. Bu intikal, 
bir konudaki sözü tam anlamıyla ifade ederek tamamlamak içindir. Zuhrûf 
sûresi'nde ise kelam, onun yüceliğini ve hikmetini açıklayarak devam etmiş-
tir. Onun ulviyeti ve hikmeti, indiren Zât’la ilişkilidir ve sûrede söz, bu umumi 
asıldan intikal ederek devam etmiş, bu asıldan birçok dal çıkmıştır. Zuhrûf/5. 

âyet, ﴾٥﴿ īَĻĘِóِùْ ُّĨ אĨًĳْĜَ ħْÝُĭُא أنَ כéًęْĀَ óَْכ ّñِĤا ħُُכĭĐَ ُبóِąْĭَĘََأ [Siz haddi aşan bir 
kavmsinizdir diye artık o Kur’ân'ı sizden (uzaklaştırıp, inzalinde) vaz geçip bı-
rakı mı verelim?] şeklindedir. Duhân sûresi'nde ise söz mübarek geceden bah-

settikten sonra, sûrenin asıl mihverine, َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar şekk 
içinde oynayıp oyalanırlar] şeklindeki 9. âyetle dönmüştür.

Zuhruf/2. âyetten sonra, ﴾نَ ﴿٣ĳĥُĝِđْÜَ ħَُّْכĥđََّĤ ًّאĻÖِóَĐَ אĬًآóْĜُ ُאهĭَĥْđَäَ َّאĬِإ [Doğrusu Biz 
onu akledesiniz diye Arabî bir kur’ân/hitabe yaptık] buyurulmuş, Duhân sûresi'nde 
ise onun Arabî bir Kur’ân oluşundan bahsedilmemiştir. Ama son bölümde tekrar 
bu konuya dönülmüş ve sûre;

ĳ×ُĝِÜَóْنَ ﴿٥٩﴾ ُّĨ ħıَُّĬِإ ÕْĝِÜَْאرĘَ ﴾ونَ ﴿٥٨óَُّכñَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَ َכĬِאùَĥِÖِ ُאهĬَóْ َّùĺَ אĩََّĬÍِĘَ [Onu, sa-
dece tezekkür etsinler diye senin dilinle kolaylaştırdık. Artık (onların başına 
inecek azabı) gözetle. Çünkü onlar (senin felaketini) bekleyicidirler] sözle-
riyle, yani “Biz Kur’ân'ı Arapça yaparak senin dilinde kolaylaştırdık” mana-
sıyla sona ermiştir.

Duhân sûresi'ndeki َونóَُّכñَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَ [ibret alsınlar diye] sözü, Zuhrûf sûresi'ndeki 

-ĥđََّĤ [akledesiniz diye] sözünün mukabilidir ve böylece bu hakîm zikَّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ
rin Arabî oluşu bir sûrenin başlangıcında zikredilirken, onu takip eden di-
ğer sûrenin sonunda zikredilmiştir. Sanki Duhân sûresi'nin son âyetindeki, 

﴾٥٨﴿ ñَÝَĺَכóَُّونَ   ħْıَُّĥđَĤَ ùَĥِÖِאĬِכَ  Ĭَóْאهُ  َّùĺَ -ĩََّĬÍِĘَ [Onu, sadece tezekkür etsinא 
ler diye senin lisanınla kolaylaştırdık] sözüyle, Zuhrûf sûresi'nin başındaki 

 Doğrusu Biz onu akledesiniz diye Arabî bir] إĬَِّא ĭَĥْđَäَאهُ óْĜُآĬًא ĻÖِóَĐًَّא ĥđََّĤَّכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ
kur’ân/hitabe yaptık] şeklindeki 3. âyete dönülmüştür, böylece reddü'l-aczi 
ale's-sadri sanatı yapılmıştır, ki bu da bu iki sûreyi adeta tek bir sûre haline 
getirir. Duhân sûresi Zuhrûf sûresi'nin devamıdır.

Zuhrûf sûresi, ءًاõْäُ אدِه×َĐِ īْĨِ įُĤَ اĳĥُđَäََو [(Böyle iken) kullarından kimi O'na 
bir cüz isnad ettiler] şeklindeki 15. âyetten;

﴾٥٧﴿ ونَ  ُّïāِĺَ  įُĭْĨِ ĨُĳْĜَכَ  إِذَا   ŻًáَĨَ  ħَĺَóْĨَ  īُÖْا óِĄُبَ  א  َّĩĤََو [Meryem oğlu bir misal 
olarak (öne) atılınca hemen senin kavmin bundan (şımarıp haykıra hay-
kıra) gülüyorlar] şeklindeki 57. âyete kadar kafirlerin küfür çeşitleri üze-
rine kurulmuştur. Sûre bütün bu bâtıl, fâsid inançları reddetmiş ve bunla-
rın fesat oluşuna delil getirmiş, daha sonra da aklı olanları fâsid itikatlardan 
men etmek için mü’minlerin ve mücrimlerin âhiretteki hallerini zikretmiştir. 
Sûrenin sonunda da bu kavmin fesatlarında ısrar etmesi sebebiyle Peygam-
ber Efendimiz'e, onları içinde bulundukları bataklıkta debelenmeye devam 

etmeleri için terk etme emri gelmiştir, ki اĳ×ُđَĥْĺََا وĳĄُĳíُĺَ ħْİُْرñَĘَ [(Şimdilik) sen 
bırak onları, (bâtılın içine) dalsınlar, (dünyalarında) oynaya dursunlar] şek-
lindeki 83. âyetle başlayan bölümdür. İşte Zuhrûf sûresi'nin en sonunda ko-
nunun bırakıldığı bu durum, Duhân sûresi'nin başlangıcında yer almıştır: 

 .üَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar şekk içinde oynayıp oyalanırlar] (Duhân/9)כٍّ ĳ×ُđَĥْĺَنَ
Bu âyet, aslında Zuhruf sûresi'nde anlatılan kavmin bulundukları halin, son 
derece kısa bir özetidir. Duhân sûresi kavmin bu hali ile başlamıştır. İşte bu 
nedenle biz Duhân sûresi'nin Zuhrûf sûresi'nin devamı olduğunu söylüyo-
ruz. Ancak bu benzerliğin yanında aralarında büyük bir fark da vardır. Zuhrûf 

sûresi'nde, اĳ×ُđَĥْĺََو ĳĄُĳíُĺَا   ħْİُْرñَĘَ [(Şimdilik) sen bırak onları, (bâtılın içine) 
dalsınlar, (dünyalarında) oynaya dursunlar] şeklindeki 83. âyetin benzeri, 
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Duhân sûresi'nin başında gelmiştir: َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar şekk 
içinde oynayıp oyalanırlar] (Duhân/9). Zuhrûf sûresi'nin sonunda bu âyetten 
sonra uluhiyetin şanı açıklanmış, Allah Teâlâ'nın semada ve yeryüzünde ilah 
olduğu, Kıyametin bilgisinin O'nun katında olduğu vs. zikredilmiş ve bun-

dan sonra da Duhân sûresi gelerek, īٍĻ×ِ ُّĨ ٍאنìَïُÖِ ُאءĩَ َّùĤا ĹÜِْÉÜَ َمĳْĺَ ÕْĝِÜَْאرĘَ [O halde 
semanın apâşikâr bir duman getireceği günü gözetle] şeklindeki 10. âyetten, 

-ĳْĺَ [Çok büyük bir şiddet ve satvetle (kendilerini) çarpaمَ ûُĉِ×ْĬَ اÙَýَĉْ×َĤْ اĤْכُْ×óَىٰ
cağımız gün] şeklindeki 16. âyete kadar hâlâ bu şüphe içinde olup oyalanan 
kişileri tehdit etmiştir. Sonra kelâm bu mananın içine süzülür ve Fir‘avn kav-
minin halinden başlayarak şüphede olan herkese hitap eder. Yani, ikinci kez 
bu şüphede olanlara döner. Burada Duhân sûresi'nde, Zuhrûf sûresi'nde ima 
edilen küfürlerine yeni bir şey eklenir, ki o da Allah Teâlâ'nın Duhân/34-35. 

âyetteki, ﴾٣٥﴿ īَĺóِýَĭĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو ĵٰĤَُوŶْא اĭَÝُÜَĳْĨَ َّźِإ Ĺَİِ ْنَ ﴿٣٤﴾ إِنĳُĤĳĝُĻَĤَ ِءźَËُٰـİَ َّإِن 
[Hakikat, şunlar mutlaka, “O (ölüm)” derler, “ilk ölümümüzden başka (bir 
şey) değildir. Biz yeniden diriltilip kaldırılacak değiliz”] şeklindeki sözüdür. 
Kelam bundan sonra sevap ve ceza konusuna yönelmiştir. Böylece Duhân 
sûresi'nde kendilerine Kur’ân indirilen kişilere iki kere değinilmiştir. İlki, 

sûrenin başındaki ﴾نَ ﴿٩ĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar şekk içinde oynayıp 
oyalanırlar] şeklindeki 9. âyet, ikincisi de sûrenin son bölümünün başındaki, 

ĵٰĤَُوŶْا ĭَÝُÜَĳْĨَא   َّźِإ  Ĺَİِ -şeklin [O (ölüm) ilk ölümümüzden başkası değildir] إِنْ 
deki 35. âyettir.

Demek ki Zuhrûf sûresi Duhân sûresi'nin bina edildiği konunun özünü 
tafsilatlı olarak anlatmıştır. Allahu a‘lem.

Diğer yandan Zuhrûf suresi 89. âyetinde, َنĳĩُĥَđْĺَ  ĳْùَĘَ [Artık yakındaفَ 
bilecekler] şeklinde biterken, Duhân sûresi mübarek bir geceden başlamış ve 

10. ve 16. âyetlerde, ﴾١٠﴿ īٍĻ×ِ ُّĨ ٍאنìَïُÖِ ُאءĩَ َّùĤا ĹÜِْÉÜَ َمĳْĺَ ÕْĝِÜَْאرĘَ [O halde semanın 
apâşikâr bir duman getireceği günü gözetle] ve;

﴾١٦﴿ ĳĩُĝِÝَĭĨُنَ  إĬَِّא  اĤْכُْ×óَىٰ   َÙýَĉْ×َĤْا  ûُĉِ×ْĬَ  ĳْĺَ [Çok büyük bir şiddet ve satvetleمَ 
(kendilerini) çarpacağımız gün muhakkak ki Biz (onlardan) intikam alıcı-
larız] şeklinde Zuhrûf sûresi'nin tafsilatlı bir şekilde anlatarak bitirdiği vaîdi 
özet bir şekilde zikretmiştir. İşte Duhân sûresi'nin Zuhrûf sûresi'nin devamı 

olduğunu söylememizin sebebi budur. Duhân sûresi bu asıl üzerine bina edil-

miştir. Sûredeki bütün manalar bu asıldan kaynaklanır. Ne bundan önce, ne 

de bundan sonra bu iki sûre arasında irtibat sağlayan başka bir şey yoktur. Bu 

iki sûre arasındaki irtibatı sağlayan şey, 9. âyetteki, َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fa-

kat onlar şekk içinde oynayıp oyalanırlar] sözüdür. Bu cümle öyle bir kutup-

tur ki, sûrenin bütün cümleleri ve kelimeleri bunun etrafında döner, dolaşır. 

Bu cümleden önce zikredilen şeyler, Kitab'ın zikri, onun şanının, içinde in-

dirildiği mübarek gecenin şanının ve Allah Teâlâ'nın şanının yüceliği; bütün 

bunlar Peygamber'e inanmayan kişileri beyan etmeye hazırlık olarak gelmiştir. 

Bunlar öyle bir kavimdir ki, oyun ve eğlence kendilerini şüpheye düşürmüş, 

akıl ve ciddiyetle etraflarına bakmamışlardır. Böylece oyun ve eğlence onlara 

galip gelmiş ve yapılan tehdit bu manalar üzerine bina edilmiştir. Bu manalar, 

34-35. âyetteki, īَĺóِýَĭĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو ĵٰĤَُوŶْא اĭَÝُÜَĳْĨَ َّźِإ Ĺَİِ ْنَ ﴿٣٤﴾ إِنĳُĤĳĝُĻَĤَ ِءźَËُٰـİَ َّإِن 
[Hakikat, şunlar mutlaka, “O (ölüm)” derler, “ilk ölümümüzden başka (bir şey) 

değildir. Biz yeniden diriltilip kaldırılacak değiliz”] sözüne kadar devam eder 

ve bu sözler de yine bu 9. âyetle ilişkilidir. Zira bu sözü başkası değil, sadece 

oyun ve eğlence içinde olanlar söyler. Çünkü ba‘si inkâr etmenin tek bir ma-

nası vardır, o da şudur: İnsanın, semanın, arzın, hayvanların, kuşların yara-

tılışı, bulutların insanın emrine verilmesi ve bulutlar vasıtasıyla arzdan rızık 

çıkarılması, arzın suyla canlandırılması ve Allah'ın semadan insanın hayatını 

yöneten her türlü şeyi indirmesi, semaya yıldızlar yerleştirmesi –ki insanlar 

onlarla yeryüzünde [denizde ve karada] yollarını bulurlar–, giyecekleri ve süs-

lenecekleri şeyleri çıkardıkları denizlerin yaratılması vs. bütün bunlar abestir, 

boştur; dolayısıyla da hesap, sevap ve ceza yoktur. Yani, Allah Teâlâ şu kâinatı 

öyle bir orman hayatı şeklinde yarattı ki güçlü olan zayıfı yer. Halbuki bu hayy, 

kâdir ve yaratıcı Zât için caiz değildir. Oysa ki bu kişilere, kendilerini kimin ya-

rattığı sorulursa “Allah” derler, gökleri ve yeri kimin yarattığı sorulursa “Allah” 

derler, “güneşi ve ayı emrinize veren kimdir?” diye sorulursa “Allah” derler, 

“gökten yağmuru indiren ve onunla yeri dirilten kimdir?” diye sorulursa “Al-

lah” derler, sonra da bu kişiler hayy, kâdir, sânî, hâlık, rezzâk, rahîm, rahmân 

olan Allah'ın kullarını vahşi hayvan gibi birbirlerini yemeleri için başıboş bı-

rakmasını ve mazlumun zâlimden hakkını almasına fırsat vermemesini –maz-

lumu ve zâlimi yaratan O olduğu için– caiz görürler.
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Böylece sûrenin iki mihverinden ikincisi başıyla alakalıdır. Çünkü bu 
sözü söyleyenler, yani şüphede olanlar sadece oyun oynayan ve eğlenenler-
dir. Burada geçen şekk, hakkı araştıranın şekk'i değil, aklı ihmal edenin, eğ-
lenceye dalanın şekk'idir. Etrafında olan şeylere gerektiği gibi bakmaz ve hiç-
bir şey anlamaksızın yaşar. Bunlar eğlenen, oynayan ve Rahmân'ın zikrine 
uyumsuz olarak yaşayan kişilerdir.

34. âyette bu kişilerin söyledikleri şey, bu âyeti reddetmekten ibarettir ve 
bundan başka bir kelime yoktur. Bu, sağlam bir yoldur. Zira Kur’ân tekellüf-
ten uzaktır, biz sabahın aydınlığı gibi gördüğümüz şeyden başka bir şey yaz-
maz ve inanırız ki Kur’ân'daki tekellüf Azim Kur’ân'a karşı edepsizliktir. Bun-
dan Allah'a sığınırız. Şüphe yok ki sûredeki manaların bolluğu, sûredeki temel 
mananın açıklanmasında çeşitlilik ve farklılık sağlar. Bazı âlimlerimiz sûrenin 
etrafında dönüp dolaştığı amaçları özetlemiş ve sûrenin maksadının bu söyle-
dikleri şeyler olduğunu söylemişlerdir. Ancak sûrenin temel manası üzerinde 
nadiren ittifak etmişlerdir. Âlimlerimizden bazıları bunları birbirinden nak-
letmiştir. Ancak bu nakilden amaç, maksatları açıklamak değil, sadece temel 
konuyu tesbit etmektir. Şeyh Tâhir, manaların aslını açıklarken sûrenin başına 
bakmış, Kur’ân'ın mübarek bir gecede indirildiğinin zikredildiğini söylemiş ve 
sûrenin sonunda da, Onu senin lisanınla kolaylaştırdık şeklinde tekrarlandı-
ğını ifade ederek sûrenin ana konusunun, Kur’ân'ın Allah'ın katındaki men-
zilini beyan etmek olduğunu söylemiştir.

Her ne kadar Şeyh Tâhir'in, et-Tahrîr ve't-Tenvîr isimli Tefsirinde yazdık-
larının yarısına karşı olsam da, Kur’ân hakkında yazan müfessirler içinde en 
faziletlisidir. Bikâî, sûrenin ismi üzerinde düşünür ve bu isimden sûrenin kap-
sadığı toplu manaya ulaşarak şöyle der: “Bu sûrenin maksadı, kerîm ve hakîm 
zikirdeki hayır ve bereketi kabul etmeyen kişileri uyarmak, bu uyarıyı bütün 
mahlukat arasında müşterek olarak rahmet kılmaktır. Âyetleri, açıklamaları 
ve işaretleri üzerinde düşünüldüğünde, ismi olan duhân kelimesinin de buna 
delâlet ettiği görülür.” Bikâî'de önemsediğim şey; işaretler, rumuzlar ve imalarla 
son derece yakından ilgilenmesi, bunların açıklanması yolunda çaba göster-
mesi ve delâletler üzerinde çalışmasıdır, ki bunlar çok güzeldir. Burada onun 
sözleriyle benim sözlerim arasında bir çelişki yoktur. Çünkü o uyarıya yöne-

lirken, ben bu uyarının yol açtığı şeye, yani, َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar 
şekk içinde oynayıp oyalanırlar] sözüne yöneldim. Benim sûrenin maksadını 

belirleme metodum, elimdeki bütün tefsirlerden sûreyi dikkatli ve kapsamlı 
bir şekilde okumak, sonra bu okumaları, düşünmeleri, müracaatları, tedeb-
bürü tekrarlamak, mushaftan sûreyi defalarca okumak, daha sonra müfessir-
lerin kelamı üzerinde tekrar tekrar düşünmek, kıraatler ve tekrarlar üzerinde 
çalışmak, tefsir kitaplarının kıraatleri ile mushafın kıraati arasında defalarca 
gelip gitmektir. Benim bütün derdim, âyetlerin ve cümlelerin bütün manala-
rını anlamak, manaların hakikatine yaklaşmak ve manaların gerisinde yatan 
şeyleri incelemektir. En önemli araştırma; manaların tertip yönleri, bunların 
niçin ikincisinin birincinin üzerine bina edildiğini, ilkinin nasıl olup da ikin-
ciye bir hazırlık yaptığını ve ikincinin birinciye nasıl yapıştığını bulmaktır, ki 
bundan sonra artık o âyetin ya da o mananın oradan başka bir yerde olama-
yacağı bana zahir olur. Bu zorlu çalışmanın sonucunda görülen şey, işte bu 
mevkiinin sırrıdır. Zaten sûre de bu cüzî manalardan oluşan toplu bir manayı 
anlatır. Bu manalar az veya çok değişik oranlarda âyetlerin cümlelerinde bu-
lunur. Matlub bu cüzî hedeflerin nasıl tertip edildiğini bulmaktır. Bunlar na-
sıl olup da birbirini takip ederek gelmiştir? Üzerinde düşünülüp bunlar anla-
şıldığı zaman, bu mananın gelmesinin uygun olacağı başka bir yer olmadığı 
görülür. Peygamber kıssalarının şekli de böyledir. Kıssada zikredilen bölümün 
amacı keşfedilmelidir, “Bu kıssanın bu bölümü niçin bu sûrede ve üstelik bu 
mevkide gelmiştir?” sorusunun cevabı bulunmalıdır.

Ve niçin cümleler bu bina şekliyle dizilmiştir? Bütün bunlar çok uzun 
müracaatlar ve meşguliyetler sonunda açıklığa kavuşmaktadır. Ben çok oku-
yorum ve onunla çok meşgul oluyorum. Sonra kitaplardan, onunla bu ka-
dar çok meşguliyetten uzaklaşıyorum, çeşitli işlerle uğraşıyorum, geri dönü-
yorum, arkadaşlarla oturuyorum, sûrenin ana direği bana tamamen açık bir 
hale gelinceye kadar bu gidip gelmelere devam ediyorum ve işte bütün bun-
lardan sonra manaların binası, bunu oluşturan amaçların zikir şekilleri ve 
bu amaçların tertibi, sûrenin maksadı zihnimde oturuyor. Çünkü bu ana di-
rek, bunun üzerine, yani sûredeki şekiller ve heyetler üzerine bina edilmiştir. 
Bundan daha kolay bir yol daha vardır, o da âlimlerimizin sûrenin maksadı 
konusunda söylediklerini ve münakaşalarını okumak ve onlardan birini seç-
mek veya ona bir-iki şey ilave etmektir. Ancak ben bu yolu terk ettim, çünkü 
onların derinleştiği tecrübelerde derinleşmeye ve onların buldukları gibi şey-
ler bulmaya çok düşkünüm. Bütün bunlardan sonra ben onların sözleri üze-
rinde düşünüyorum, çalışıyorum ve bazıları bana yakın, bazıları uzak geliyor. 
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Bunlar benim vaktimi alsa da önemsemiyorum, çünkü ben, tecrübelerimin 
ulaştırdığı sonucu yazmak istiyorum. Başkalarının tecrübeleri üzerinde yaşa-
mayı sevmiyorum ve onların çıkardıkları, ulaştıkları neticeleri gevelemek ya 
da onların sözlerini tartışarak, kabul veya reddederek bilgiçlik taslamak iste-
miyorum. Önemli olan bu kargaşa içinde –ki bu kargaşada bütün yönler açık-
lığa kavuşmaz–, içimden gelen tek bir düşünce vardır, ki o da bizden sonra 
gelecek nesiller için beyanın sırlarını keşfetmektir. Allah rahmet eylesin Malik 
b. Nebî bize, uzak vâdilere sevgi tohumu ekmemizi tavsiye etmiştir, bu gele-
cek nesiller bizim, sizin ve diğerlerinin, hepimizin torunlarımızdır. Onlar için 
yükselecek bir hurma filizi dikmeden, yerin altına girmeyelim. Allahım! Ma-
lik b. Nebi'ye ve onun gibi çaba gösterenlere rahmet et.

Maksatların kaynağına delâlet eden yollar tek değildir. Bu, sûrelerde böyle 
olduğu gibi, şiirde de böyledir. Benzer şekilde maksada delâlet eden yer de, 
tek bir nokta değildir. Mesela Şûrâ/3. âyette, 

﴾٣﴿ ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا įُـ َّĥĤכَ اĥِ×ْĜَ īĨِ īَĺñَِّĤا ĵĤَِכَ وَإĻْĤَِإ Ĺèِĳُĺ َכĤِ ٰñََכ [O mutlak gâlib, 
o hüküm ve hikmet sahibi Allah sana da, senden evvelkilere de işte böyle vahye-

der], Ğâfir/4. âyette, واóُęََכ īَĺñَِّĤا َّźِإ įِـ َّĥĤאتِ اĺَآ ĹĘِ ُאدِلåَُĺ אĨَ [Allah'ın âyetleri hak-
kında küfür (ve inkâr) edenlerden başkası mücadele etmez] buyurulmuştur, 
bunlar görülebilir. Bu iki sûrede bunlar çok açıktır. Aynı şey Zuhrûf/5. âyette 

biraz daha özet olarak, ﴾٥﴿  īَĻĘِóِùْ ُّĨ ĨًĳْĜَא   ħْÝُĭُכ أنَ  éًęْĀَא   óَْכ ّñِĤا  ħُُכĭĐَ  أóِąْĭَĘََبُ 
[Siz haddi aşan bir kavmsinizdir diye artık o Kur’ân'ı sizden (uzaklaştırıp, in-
zalinde) vaz geçip bırakı mı verelim?] şeklinde görülebilir.

Duhân sûresi ise, önceki dört sûreden daha farklıdır. Çünkü mak-

sada delâlet eden bölüm, īَĻĤِ رÖَُّכħُْ وَرَبُّ آÖَאئِכħُُ اŶْوََّ  ۖ ÛُĻĩُِĺَو ĹĻِéُْĺ ĳَİُ َّźِإ įَٰـĤَِإ źَ 
[O'ndan başka hiçbir tanrı yoktur. Hem diriltir, hem öldürür O, sizin de, geç-
miş atalarınızın da rabbidir] şeklindeki 8. âyete kadar tehir edilmiş, bun-

dan sonra da 9. âyette, َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar şekk içinde oynayıp 
oyalanırlar] sözleriyle maksada girilmiştir. İlk 8 âyette direkt olarak mak-
sada değil, maksadın başka bir yönüne delâlet vardır. O da, kitabın şanı-
nın yüceliğidir. Her türlü gayrete, kesin belâğat tabakalarının yüceliğine ve 
ezici kuvvetine rağmen konuya girişin bu kadar geciktirilmesi –ki muhakkak 
Allah'ın kendilerine vahiy indirdiği kişilere bunun sebebi gizli değildir– ga-
zab manası taşıyan âyetteki darbeye hazırlıktır. Bu âyetten başlayan asıl konu, 

sûrenin tamamına yayılır, ki bu âyet, َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ [Fakat onlar şekk 
içinde oynayıp oyalanırlar] şeklindeki 9. âyettir. Bunun için de arkasından, 

īٍĻ×ِ ُّĨ ٍאنìَïُÖِ ُאءĩَ َّùĤا ĹÜِْÉÜَ َمĳْĺَ ÕْĝِÜَْאرĘَ [O halde semanın apâşikâr bir duman getire-
ceği günü gözetle] şeklindeki 10. âyet, sonra da kalpleri yerinden oynatan teh-

dit gelmiştir: َنĳĩُĝِÝَĭĨُ َّאĬِىٰ إóَ×ُْכĤْا Ùَýَĉْ×َĤْا ûُĉِ×ْĬَ َمĳْĺَ [Çok büyük bir şiddet ve satvetle 
(kendilerini) çarpacağımız gün muhakkak ki Biz (onlardan) intikam alıcılarız] 
(Duhân/16). Burada bu yakalayıp sıkma fiilinin bizzat Kendisine, yani gökle-
rin, yerin ve arasındakilerin Rabbine isnad edilmesi, bu yakalayıp sıkmanın 

kübrâ [en büyük] kelimesiyle vasıflanması ve arkasından da, َنĳĩُĝِÝَĭĨُ َّאĬِإ [mu-
hakkak ki Biz (onlardan) intikam alıcılarız] buyurulması suretiyle ifade edi-
len gazap, Duhân sûresi'ni Zuhrûf sûresi'nden farklılaştırır.

Şimdi Allah'a tevekkül ederek sûrenin tahliline başlıyoruz.

Bazı âlimlerin, sûrenin başındaki besmele'yi, sûrenin mazmununa uygun 
olarak şerh ettiği görülür. Bikâî, Duhân sûresi'ndeki besmele'yi, sûredeki gazab 

manasına bakarak besmele'deki celâl [Allah] lafzını, ُאر َّıĝĤا ïُèِاĳĤאرُ ا َّ×åĤכُ اĥĩĤا 
[el-Melik, el-Cebbâr, el-Vâhid, el-Kahhâr] olarak, rahmân lafzını da umumi ola-

rak uyarı nimetini kapsaması şeklinde açıklamıştır. Bununla da īَĺِرñِĭĨُ َّאĭَُّא כĬِإ 
[Gerçek, Biz uyarıcılarız] şeklindeki 3. âyeti kastetmiştir. Çünkü umumi uya-
rılar bütün mahlukatı kapsar ve hepsi için umumi bir nimettir. Çünkü uyarı, 
karşı gelmekten korkutur, hakka karşı inatçı olanları tehdit eder. Zira eğer bu 
uyarı, yolunu bulup kalplere girerse o kişiyi kurtarır ve başarıya ulaştırır. Bu da 

uyarı nimetinin bir yönüdür. Rahîm ismini de, َّכÖِ ī رَّ ّĨِ Ùًĩَèَْ٥﴾ ر﴿ īَĻĥِøِóْĨُ َّאĭَُّא כĬِإ 
[Hakikat, Biz Rabbinden bir (eser-i) rahmet olarak (peygamberler) gönderen-
leriz] şeklindeki 5-6. âyetleri göz önüne alıp direkt olarak rahmetini hak eden, 
kendisini sevenlere has olduğunu söyleyerek açıklamıştır.

Biz bu konular üzerinde sadece güzel bir delâlet için duruyoruz. Âlimlerimize 
göre siyak, kelimelere yeni manalar akıtır ve kelimenin asıl manalarına bu yeni 
manaları ekler. Terkiblerden ve kelimelerden siyaka ait manaların çıkarılması, 
sadece şuurdaki ve beyanî hislerdeki yüksek derecelerden kaynaklanır, ki bu 
yüksek derecelerle delâletler ve vahyin sırları idrak edilir. Eğer siyakın bir dili 
olsaydı, “Ben beyanın kaynağıyım” derdi. Şairlerin ve edebiyatçıların meselesi 
bu kalıntıları araştırmak ve siyak üzerinde bir seferberlik ilan etmektir. Sonra 
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beyan için maslahatın en güzelini diriltmek veya ortaya çıkartmak, bunu kont-
rol altına almak, yönetmektir. Muhakkak ki en güzel misal Allah'a aittir, O'nun 
benzerinin benzeri yoktur. O'nun kelamının da benzeri yoktur, bunu kimse 
inkâr etmez. Bu söz bana ait değildir. Değerli büyüklerimizin sözlerinden an-
ladığım şeydir. Onlar, “Sadece bir kereye mahsus olarak uygun ve doğru olana 
yönelten lafzın karakterindeki manalardan uygun olanı seç, bunu yapmazsan 
lafza layık olan manayı vermemiş olursun” demişlerdir. Bu cümlenin manası 
açıktır, ki lafızları seçmek ve bu lafızlara mana giydirmek mütekellimin işi de-
ğil, bu manaların işidir. Mütekellim sadece manaları gönderir. İşte benim de 
siyakı harekete geçirmek ve uygun olanı seçmekle kasdettiğim şey budur.



 īَĺِرñِĭĨُ َّאĭَُّא כĬِإ  ۚÙٍَאرَכ×َ ُّĨ ÙٍĥَĻْĤَ ĹĘِ ُאهĭَĤْõَĬََّא أĬِ(2)۞ة۩ب إ īِĻ×ِĩُĤْאبِ اÝَِכĤْ(1)۞ة۩ب وَا ħè
 īَĻĥِøِóْĨُ َّאĭَُّא כĬِא ۚ إĬَïِĭĐِ īْ ّĨِ اóًĨَْ(4)۞ة۩ب أ ħٍĻِכèَ óٍĨَْأ ُّģُقُ כóَęُْĺ אıَĻĘِ (3)۞ة۩ب
ĩَאوَاتِ  َّùĤا رَبِّ  (6)۞ة۩ب   ħُĻĥِđَĤْا  ďُĻĩِ َّùĤا  ĳَİُ  įَُّĬِإ  ۚ Öِّכَ  رَّ  ī ّĨِ  Ùًĩَèَْر (5)۞ة۩ب 
 ĹĻِéُْĺ  ĳَİُ  َّźِإ  įَٰـĤَِإ  źَ (7)۞ة۩ب   īَĻĭِĜِĳ ُّĨ  ħÝُĭُכ إِن   ۖ ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶْرَْضِ 

īَĻĤِ (8)۞ة۩ب وÛُĻĩُِĺَ ۖ رÖَُّכħُْ وَرَبُّ آÖَאئِכħُُ اŶْوََّ
(1) Hâ, Mîm. (2) (Helâl ile haramı ve sâir hükümleri) açıkça bildiren (bu) ki-

taba yemin ederim ki, (3) hakikat, Biz onu mübarek bir gecede indirdik. Ger-

çek, Biz uyarıcılarız. (4) (O, bir gecedir ki) her hikmetli iş, indimizden bir iş, 

onda tefrik edilir. (5) Hakikat, Biz Rabbinden bir (eser-i) rahmet olarak (pey-

gamberler) gönderenleriz. (6) Şüphe yok ki O, hakkıyla işitenin, (her şeyi) 

kemâliyle bilenin ta kendisidir. (7) (Evet) göklerin, yerin ve ikisi arasında bu-

lunan şeylerin Rabbinden (bir eser-i rahmet olarak). Eğer yakîn edinecekler 

iseniz (o halde Muhammed'in O'nun peygamberi olduğuna da iman etmeli-

siniz). (8) O'ndan başka hiçbir tanrı yoktur. Hem diriltir, hem öldürür O, si-

zin de, geçmiş atalarınızın da rabbidir. ( Duhân/1-8)

İlk âyetteki ħè'in mahzuf bir mübtedanın haberi olması caizdir. Yani, 

ħè هñİ [Bu Hâ, Mîm] demektir. īِĻ×ِĩُĤْאبِ اÝَِכĤْوَا sözündeki vav harfi kasemdir 

ve kasemin cevabı, 3. âyetteki Ùٍَאرَכ×َ ُّĨ ÙٍĥَĻْĤَ ĹĘِ ُאهĭَĤْõَĬََّא أĬِإ sözüdür. Hâ-Mîm'in ka-

sem olduğu, īِĻ×ِĩُĤْאبِ اÝَِכĤْوَا sözünün ona atfedildiği de söylenmiştir. Dolayı-

sıyla muksemun bih, yani yemin edilen şey de “Hâ-Mîm sûresi ve açıkça bil-

diren (bu) kitab” olur. Hâ-Mîm bir kere tek başına, bir kere de açıkça bildiren 


